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KOMISIJAS ISTENOSANAS LEMUMS/ COMMISSION IMPLEMENTING

DECISION

(20.9.2011)/ of 20.9.2011

par majas liellopu spermas importu Savieniba/ on imports into the Union of semen of

domestic animals of the bovine species

(Dokuments attiecas uz EEZ)/ (Text with EEA relevance)

EIROPAS KOMISIJA,/ THE EUROPEAN COMMISSION,

nemot véra Ligumu par Eiropas Savienibas darbibu,/ Having regard to the Treaty on the
Functioning of the European Union,

nemot véra Padomes 1988. gada 14.junija Direktivu 88/407/EEK par dzivnieku veselibas
prasibam, kas piem&rojamas Kopienas iek$gja tirdznieciba ar majas liellopu spermu un tas
ievedumiem?, un jo Tpasi tas 8. panta 1. punktu, 10. panta 2. punkta pirmo daju un 11. panta
2. punktu,/ Having regard to Council Directive 88/407/EEC of 14 June 1988 laying down the
animal health requirements applicable to intra-Community trade in and imports of semen of
domestic animals of the bovine species?, and in particular Article 8(1), the first subparagraph
of Article 10(2), and Article 11(2) thereof,

ta ka:/ Whereas:

(1)

()

Direktiva 88/407/EEK paredzéti dzivnieku veselibas nosacijumi, ko pieméro majas
liellopu spermas importam no tre$am valstim uz Savienibu. Taja noteikts, ka
Savieniba drikst import€t tikai tadu spermu, kas nak no tre$am valstim, kuras ietvertas
atbilsto$i minétajai direktivai sastadita treSo valstu saraksta, un kam pievienots
miné&tajai direktivai atbilstosi izstradata parauga veterinarais sertifikats. Ar veterinaro
sertifikatu jaapliecina, ka sperma nakusi no spermas savakSanas centriem un
glabasanas centriem, kas sniedz minétas direktivas 9. panta 1. punkta paredzetas
garantijas./ Directive 88/407/EEC lays down the animal health conditions applicable
to imports from third countries into the Union of semen of domestic animals of the
bovine species. It provides that only semen that comes from a third country included
on a list of third countries drawn up in accordance with that Directive and
accompanied by an animal health certificate corresponding to a model also drawn up
in accordance with that Directive, is to be imported into the Union. The animal health
certificate is to certify that semen comes from semen collection and storage centres
offering guarantees provided for in Article 9(1) of that Directive.

Komisijas 2004. gada 6. septembra Lémuma 2004/639/EK, ar ko paredz liellopu sugu
majdzivnieku spermas importa nosacijumus’, | pielikuma paglaik ir noradits to treso
valstu saraksts, no kuram dalibvalstim jaatlauj importét majas liellopu spermu./
Commission Decision 2004/639/EC of 6 September 2004 laying down the importation

OV L 194, 22.7.1988., 10. Ipp.
0J L 194, 22.7.1988, p. 10.
OV L 292, 15.9.2004., 21. Ipp.
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(4)

()

conditions of semen of domestic animals of the bovine species” currently sets out the
list of third countries from which Member States are to authorise imports of semen of
domestic animals of the bovine species in Annex | thereto.

Saskana ar Direktivas 88/407/EEK 8. panta 2. punktu dalibvalsts drikst atlaut import&t
majas liellopu spermu tikai no tam tresam valstim, kas noraditas saraksta, kur$
sastadits saskana ar minéto direktivu. Lemjot, vai treSo valsti drikst ierakstit $ada
saraksta, TpaSi janem v&ra vairaki nosacijumi, pieméram, lauksaimniecibas dzivnieku
veselibas stavoklis./ Under Article 8(2) of Directive 88/407/EEC, a Member State may
authorise imports of semen of domestic animals of the bovine species only from those
third countries which appear on a list to be drawn up in accordance with that Directive.
In deciding whether a third country may appear on such a list, particular account is to
be taken of various conditions, such as the state of health of the livestock.

Komisijas 2010. gada 12. marta Regula (ES) Nr. 206/2010, ar ko izveido sarakstus,
kuros ieklautas treSas valstis, to teritorijas vai dalas, no kuram Eiropas Savieniba
atlauts ievest konkrétus dzivniekus un svaigu galu, un nosaka veterinaras sertifikacijas
prasibas5, atcel un aizstaj Padomes 1976. gada 21. decembra Lémumu 79/542/EEK, ar
kuru izveido treSo valstu vai treSo valstu dalu sarakstu un nosaka dzivnieku veselibas,
veselibas aizsardzibas un veterinaras sertifikacijas nosacijumus noteiktu dzivu
dzivnieku un to svaigas galas ieveSanai Kopienﬁs. Regulas (ES) Nr. 206/2010
| pielikuma ir sniegts to treSo valstu saraksts, no kuram Savieniba ir atlauts ievest
nagainus. Minétaja regula paredz€tie nagainu ieveSanas nosacljumi ir Iidzigi
Direktiva 88/407/EEK paredzétajiem majas liellopu spermas importa nosacijumiem./
Commission Regulation (EU) No 206/2010 of 12 March 2010 laying down lists of
third countries, territories or parts thereof authorised for the introduction into the
European Union of certain animals and fresh meat and the veterinary certification
requirements’ repealed and replaced Council Decision 79/542/EEC of 21 December
1976 drawing up a list of third countries or parts of third countries, and laying down
animal and public health and veterinary certification conditions, for importation into
the Community of certain live animals and their fresh meat®. Regulation (EU) No
206/2010 sets out a list of third countries authorised for the introduction of ungulates
into the Union in Annex | thereto. The conditions for the introduction of ungulates,
laid down in that Regulation, are similar to the conditions for imports of semen of
domestic animals of the bovine species laid down in Directive 88/407/EEC.

Nav zinatnisku datu, kuri liecinatu, ka riskus, ko attieciba uz nozimigam eksotiskam
lipigdm slimibam rada par donordzivniekiem izmantoto liellopu te€vinu veselibas
stavoklis, var mazinat spermas apstrade. Attiecigi to treSo valstu saraksts, no kuram
dalibvalstim jaatlauj importé€t spermu, biitu javeido, pamatojoties uz dzivnieku
veselibas statusu tresajas valstis, no kuram ir atlauts importet dzivus majas liellopus.
Regulas (ES) Nr.206/2010 | pielikuma sniegtaja saraksta ietilpst Cile, Islande

©® N o g N

OJ L 292, 15.9.2004, p. 21
OV L 73, 20.3.2010., 1. Ipp
OV L 146, 14.6.1979., 15. Ipp.
OJ L 73, 20.3.2010, p. 1.

OJ L 146, 14.6.1979, p. 15.
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(6)

(7)

(Islande) un Senpjéra un Mikelona. Tade] Lemuma 2004/639/EK | pielikuma
izklastitaja saraksta batu jaicklauj ari §is tresas valstis./ There is no scientific evidence
suggesting that, with regard to major exotic contagious diseases, the risks arising from
the health status of the donor bovine male could be mitigated by treatment of the
semen. Accordingly, the list of third countries from which Member States are to
authorise imports of semen should be based on the animal health status of the third
countries from which imports of live domestic animals of the bovine species are
authorised. The list set out in Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 includes Chile,
Iceland and Saint Pierre and Miquelon. Therefore, those third countries should also be
included in the list set out in Annex I to Decision 2004/639/EC.

Veterinara sertifikata parauga, kas sniegts Lémuma 2004/639/EK 11 pielikuma 1. dala,
ir ieklauti dzivnieku veselibas nosacijumi, kas attiecas uz majas liellopu spermas
importu Savieniba. Patlaban minéta sertifikata nosacijumi attieciba uz liellopu
enzootisko leikozi un epizootisko hemoragisko slimibu nav pilniga saskana ar
nosacijumiem, kas izklastiti attiecigi Direktivas 88/407/EEK B pielikuma | nodalas
1. punkta c) apakSpunkta un Pasaules Dzivnieku veselibas organizacijas (OIE)
Sauszemes dzivnieku diagnostisko testu un vakcinu rokasgramata. Tad€] veterinara
sertifikata paraugs butu jagroza, lai butu nemts véra minétas direktivas attiecigais
noteikums un minéta rokasgramata./ The model animal health certificate in Part 1 of
Annex Il to Decision 2004/639/EC includes the animal health conditions for imports
of semen of domestic animals of the bovine species into the Union. Currently, the
conditions for enzootic bovine leukosis and epizootic haemorrhagic disease in that
certificate are not entirely consistent with those set out respectively in Chapter 1.1(c)
of Annex B to Directive 88/407/EEC and in the Manual of Diagnostic Tests and
Vaccines for Terrestrial Animals of the World Organisation for Animal Health (OIE).
As a result, that model animal health certificate should be amended to take account of
that provision of that Directive and that Manual.

Lémuma 2004/639/EK 1I pielikuma 3. dala sniegto veterinara sertifikata paraugu
piemero tadas majas liellopu spermas importam un tranzitam, kas nosiitita no spermas
glabasanas centra vai spermas savakSanas centra un kas vai nu savakta un apstradata
saskand ar Padomes Direktivu 2003/43/EK® grozitas Direktivas 88/407/EEK
nosacijumiem, vai savakta, apstradata un uzglabata lidz 2004. gada 31. decembrim,
ievérojot Direktivas 88/407/EEK noteikumus, kas bija spéka Iidz 2003. gada
1. julijam, un importeta péc 2004. gada 31. decembra, ieverojot
Direktivas 2003/43/EK 2. panta 2. punktu./ The model animal health certificate in Part
3 of Annex Il to Decision 2004/639/EC applies to imports and transits of semen of
domestic animals of the bovine species dispatched from a semen storage centre or a
semen collection centre either collected and processed in accordance with the
conditions of Directive 88/407/EEC, as amended by Council Directive 2003/43/EC™,
or collected processed and stored before 31 December 2004 in conformity with the
provisions of Directive 88/407/EEC applying until 1 July 2003, and imported after 31
December 2004 in accordance with Article 2(2) of Directive 2003/43/EC.

10
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(8)

(9)

(10)

(11)

(12)

Lai nodro$inatu, ka sperma ir pilniba izsekojama, Leémuma 2004/639/EK Il pielikuma
3. dala sniegtais veterinara sertifikata paraugs biitu japapildina ar sertifikacijas papildu
prasibam un biitu jaizmanto tikai tadas majas liellopu spermas tirgoSanai, kas savakta
spermas savakSanas centra un nosiitita no spermas glabasanas centra, ar ja glabaSanas
centrs ir dala no kada spermas savakSanas centra, kuram ir atSkirigs apstiprinajuma
numurs. Tadeé] Leémuma 2004/639/EK Il pielikuma 3. dala sniegtais veterinara
sertifikata paraugs ar $So |lémumu biitu attiecigi japielago../ In order to ensure full
traceability of the semen, the model animal health certificate in Part 3 of Annex Il to
Decision 2004/639/EC should be supplemented by additional certification
requirements and only used for trade in semen of domestic animals of the bovine
species collected in the semen collection centres and dispatched from a semen storage
centre, whether or not the latter constitute part of a semen collection centre approved
under a different approval number. As a result, the model animal health certificate in
Part 3 of Annex Il to Decision 2004/639/EC should be adapted accordingly by this
Decision.

Lai batu nemti véra Padomes Direktivas 2003/43/EK 2. panta 1. punkta noteikumi, ar
$o 1émumu japielago ari datumi, kas minéti L€émuma 2004/639/EK I pielikuma 2. un
3. dala sniegtajos tadu veterinaro sertifikatu paraugu nosaukumos, kuri attiecas uz
tadas majas liellopu spermas krajumiem, kas savakta, apstradata un uzglabata lidz
2004. gada 31. decembrim./ It is also necessary to adapt by this Decision the dates in
the titles of model health certificates in Part 2 and Part 3 of Annex Il to Decision
2004/639/EC related to the stocks of semen of domestic animals of the bovine species
collected, processed and stored before 31 December 2004 to reflect the provisions of
Article 2(1) of Council Directive 2003/43/EC.

Starp Savienibu un vairakam tre$am valstim ir noslégti divpusg€ji noligumi, kuros
ietverti konkr&ti nosacijumi attieciba uz majas liellopu spermas importu Savieniba.
Tadel, ja min&tajos divpusgjos noligumos ir paredzeti konkréti importa nosacijumi un
veterinaro importa sertifikatu paraugi, biitu jaizmanto min€tie nosacijumi un paraugi,
nevis $aja 1émuma izklastitie nosacijumi un paraugi./ There are bilateral agreements
concluded between the Union and certain third countries containing specific
conditions for the imports into the Union of semen of domestic animals of the bovine
species. Therefore, where the bilateral agreements contain specific conditions and
model animal health certificates for imports, those conditions and models should apply
instead of the conditions and models set out in this Decision.

Pamatojoties uz Direktivu 88/407/EEK, Kanadu atzina par vienu no treSajam valstim,
kuru dzivnieku veselibas statuss attieciba uz majas liellopu spermas importu Savieniba
ir lidzvertigs dalibvalstu statusam./ On the basis of Directive 88/407/EEC, Canada was
recognised as a third country with an animal health status equivalent to that of
Member States for imports into the Union of semen of domestic animals of the bovine
species.

Tade] majas liellopu spermai, kas savakta Kanada un importéta Savieniba no miné&tas
tre$as valsts, ir lietderigi pievienot vienkarSotu sertifikatu, kas izstradats saskanpa ar
paraugu, kurS sniegts Komisijas 2005. gada 4. aprila Lémuma 2005/290/EK par
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(13)

(14)

vienkarSotiem sertifikatiem liellopu spermas un svaigas cukgalas ieveSanai no
Kanadas un Lémuma 2004/639EK groziéanull, kas pienemts saskana ar Eiropas
Kopienas un Kanadas valdibas noligumu par sanitarajiem pasakumiem, lai aizsargatu
sabiedribas un dzivnieku veselibu saistiba ar tirdzniecibu ar dziviem dzivniekiem un
dzivnieku izcelsmes produktiem'®, kur§ apstiprinats ar Padomes Lémumu
1999/201/EK™/ It is therefore appropriate that semen of domestic animals of the
bovine species collected in Canada and imported into the Union from that third
country is accompanied by a simplified certificate drawn up in accordance with the
model set out in Commission Decision 2005/290/EC of 4 April 2005 on simplified
certificates for the importation of bovine semen and fresh pig meat from Canada and
amending Decision 2004/639/EC'* laid down in accordance with the Agreement
between the European Community and the Government of Canada on sanitary
measures to protect public and animal health in respect of trade in live animals and
animal products™, as approved by Council Decision 1999/201/EC*®.

Sveice ir tre§a valsts, kuras dzivnieku veselibas statuss ir lidzvertigs dalibvalstu
statusam. Tade] majas liellopu spermai, ko no Sveices importé Savieniba, ir lietderigi
pievienot veterinaro sertifikatu, kas izstradats saskapa ar majas liellopu spermas
tirdzniecibai Savieniba izmantotajiem paraugiem, kuri sniegti Direktivas 88/407/EEK
D pielikuma, ar piclagojumiem, kas noraditi 11. pielikuma 2. papildinajuma
VIl nodalas B dalas 4. punkta Eiropas Kopienas un Sveices Konfederacijas Noliguma
par tirdzniecibu ar lauksaimniecibas produktiem, kur§ apstiprinats ar Padomes un
attieciba uz noligumu par zinatnisku un tehnologisku sadarbibu ari Komisijas
2002. gada 4. aprila Lémumu 2002/309/EK, Euratom par septinu noligumu
noslégsanu ar Sveices Konfederaciju'’./ Switzerland is a third country with an animal
health status equivalent to that of Member States. It is therefore appropriate that semen
of domestic animals of the bovine species imported into the Union from Switzerland is
accompanied by an animal health certificate drawn up in accordance with the models
used for trade within the Union in semen of domestic animals of the bovine species set
out in Annex D to Directive 88/407/EEC, with the adaptations set out in point 4 of
Chapter VII(B) of Appendix 2 of Annex 11 to the Agreement between the European
Community and the Swiss Confederation on Trade in Agricultural Products, as
approved by Decision 2002/309/EC, Euratom of the Council, and of the Commission
as regards the Agreement on Scientific and Technological Cooperation, of 4 April
2002 on the conclusion of seven Agreements with the Swiss Confederation®®.

Savienibas tiesibu aktu skaidribas un konsekvences labad ar $o lémumu bitu jaatce] un
jaaizstaj Lémums 2004/639/EK./ In the interest of clarity and consistency of Union
legislation, Decision 2004/639/EC should be repealed and replaced by this Decision.

11
12
13
14
15
16
17
18
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(15) Lai novérstu tirdzniecibas partraukumus, parejas posma, pieméerojot konkr&tus
nosacijumus, biitu jaatlauj izmantot veterinaros sertifikatus, kas izdoti saskana ar
Lémumu 2004/639/EK./ To avoid any disruption of trade, the use of animal health
certificates issued in accordance with Decision 2004/639/EC should be authorised
during a transitional period subject to certain conditions.

(16)  Saja lemuma paredzétie pasakumi ir saskana ar Partikas aprites un dzivnieku veselibas
pastavigas komitejas atzinumu,/ The measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Standing Committee on the Food Chain and
Animal Health,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU./ HAS ADOPTED THIS DECISION:

1. pants/ Article 1
PriekSmets/ Subject matter

Sis Iémums nosaka tadu tre$o valstu vai to dalu sarakstu, no kuram dalibvalstis at]auj
Savieniba importét majas liellopu spermu (spermu)./ This Decision lays down a list of third
countries or parts thereof from which Members States shall authorise imports into the Union
of semen of domestic animals of the bovine species (semen).

Sis lemums arT paredz sertifikacijas prasibas spermas importam uz Savienibu./ It also lays
down certification requirements for the imports of semen into the Union.

2. pants/ Article 2
Spermas imports/ Imports of semen

1. Dalibvalstis atlauj spermas importu, ja ta atbilst $adiem nosacijumiem:/ Member
States shall authorise imports of semen provided that it complies with the following
conditions:

a) nak no vienas no I pielikuma noraditajam treSam valstim vai to dalam;/ it
comes from a third country or part thereof listed in Annex I;

b)  nak no spermas savakSanas vai glabasanas centra, kas icklauts saraksta saskana
ar Direktivas 88/407/EEK 9. panta 2. punktu;/ it comes from a semen
collection or storage centre listed in accordance with Article 9(2) of Directive
88/407/EEC,;

C) tai ir pievienots veterinarais sertifikats, kas izstradats saskana ar veterinaro

sertifikatu paraugiem, kas turpmak sniegti II pielikuma 1. dala, un aizpildits
saskana ar paskaidrojumiem, kas izklastiti minéta pielikuma 2. dala:/ it is
accompanied by an animal health certificate drawn up in accordance with the
following model animal health certificates set out in Part 1 of Annex Il, and
completed in accordance with the explanatory notes set out in Part 2 of that
Annex:

1) A iedala sniegto 1. paraugu izmantojot spermai, kas savakta, apstradata
un uzglabata saskapa ar Direktivu 88/407/EEK, kura grozita ar
Direktivu 2003/43/EK, un nosiitita no spermas savaksanas centra, kura ta
savakta,/ Model 1 as set out in Section A, for semen collected, processed
and stored in accordance with Directive 88/407/EEC, as amended by
Directive 2003/43/EC, dispatched from a semen collection centre where
the semen was collected,
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i) Biedala sniegto 2. paraugu izmantojot tadas spermas krajumiem, kas
saskana ar Direktivas 88/407/EEK noteikumiem, kuri bija spéka lidz
2004. gada 1. julijam, savakta, apstradata un uzglabata Iidz 2004. gada
31. decembrim, un importéta péc 2004. gada 31. decembra saskana ar
Direktivas 2003/43/EK 2. panta 2. punktu, k@ ari nosiitita no spermas
savaksanas centra, kura sperma savakta,/ Model 2 as set out in Section B,
for stocks of semen collected, processed and stored before 31 December
2004 in conformity with the provisions of Directive 88/407/EEC
applying until 1 July 2004, and imported after 31 December 2004 in
accordance with Article 2(2) of Directive 2003/43/EC, dispatched from a
semen collection centre where the semen was collected;

iii) Ciedala sniegto 3. paraugu izmantojot tadai spermai un tadas spermas
krajumiem, kas min&ta i) un ii) punkta un nosiitita no spermas glabasanas
centra;/ Model 3 as set out in Section C, for semen and stocks of semen
referred to in (i) and (ii), dispatched from a semen storage centre.

d) ta atbilst prasibam, kas izklastitas c)punkta minétajos veterinarajos
sertifikatos./ it complies with the requirements set out in the animal health
certificates referred to in point (c).

Ja starp Savienibu un tre$am valstim noslégtos divpusg€jos noligumos ir paredzeti
konkréti dzivnieku veselibas un sertifikacijas nosacijumi, piem€ro minétos
nosacijumus, nevis 1. punkta nosacijumus./ Where specific animal health and
certification conditions are laid down in bilateral agreements between the Union and
third countries, those conditions shall apply instead of the conditions in paragraph 1.
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3. pants/ Article 3
Nosacijumi spermas transportésanai uz Savienibul Conditions concerning the transport of
semen to the Union

1. Spermu un spermas krajumus, kas minéti 2. panta, netransporté viena trauka ar
citiem spermas siitijumiem, kuri/ The semen and stocks of semen referred to in
Article 2 shall not be transported in the same container as other consignments of
semen that:

a)  nav paredzgeti ieveSanai Savieniba vai/ are not intended for introduction into the
Union; or

b)  kuriem ir zemaks sanitarais stavoklis./ are of a lower health status.

2. Spermu un spermas krajumus transporteé uz Savienibu slégtos un aizplombétos
traukos, un transporté$anas laika plomba nedrikst bt salauzta./ During transport to
the Union, semen and stocks of semen shall be placed in closed and sealed containers
and the seal shall not be broken during transport.

4. pants/ Article 4
AtcelSana/ Repeal

Lémumu 2004/639/EK atcel./ Decision 2004/639/EC is repealed.

5. pants/ Article 5
Parejas noteikums/ Transitional provision

Parejas perioda Iidz 2012. gada 30. aprilim dalibvalstis atlauj no treS§am valstim importét tadu
spermu un tadus spermas krajumus, kam pievienoti veterinarie sertifikati, kuri izsniegti ne
velak ka 2012. gada 31. marta un atbilst Lemuma 2004/639/EEK Il pielikuma sniegtajiem
paraugiem./ For a transitional period until 30 April 2012, Member States shall authorise
imports of semen and stocks of semen from third countries which are accompanied by an
animal health certificate issued not later than 31 March 2012 in accordance with the models
set out in Annex Il to Decision 2004/639/EC.

6. pants/ Article 6
Piemérojamibal Applicability

So Iémumu pieméro no 2011. gada 1. novembra./ This Decision shall apply from 1 November
2011.
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7. pants/ Article 7
Adresatil Addressees

Sis lemums ir adreséts dalibvalstim./ This Decision is addressed to the Member States.
Briselg, 20.9.2011/ Done at Brussels, 20.9.2011

Komisijas varda —I For the Commission
John DALLI/ John DALLI
Komisijas loceklis/ Member of the Commission

APSTIPRINATA KOPLJA
Generalseloretira virdi -

Jordi AYET PUIGARNAU
Eancelejas diveloiors

CERTIFIED COPY
For the Secretary - General

Jordi AYET PUIGARNAU
Director of the Regisiry
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| PIELIKUMS/ ANNEX |

Tadu treSo valstu vai to dalu saraksts, no kuram dalibvalstis atlauj importét majas
liellopu spermu/ List of third countries or parts thereof from which Member States shall

authorise imports of semen of domestic animals of the bovine species

Piezimes/ Remarks

Tresas valsts

1SO kods/ nosaukums/ Teritorijas apraksts/ Description
ISO Code | Name of the third of the territory Papildu garantijas/ Additional
country (attieciga gadijuma)l (if guarantees
appropriate)
AU Australija/ Attieciba uz parbaudém obligatas ir
Australia Il pielikuma 1.dalas A iedala ieklauta
sertifikata 11.5.4.1.2. un 11.5.4.2.2. punkta
izklastitas  papildu  garantijas./  The
additional guarantees concerning testing set
out in points 11.5.4.1. and 11.5.4.2. of the
certificate in Section A of Part 1 of Annex
Il are compulsory.
CA Kanada/ Canada®® | Teritorija, kas aprakstita Komisijas

Regulas Nr. 206/2010/ES
| pielikuma 1. da]a®./ Territory as
described in Part 1 of Annex | to
Commission Regulation (EU) No

206/2010%°
Sveice/
CH Switzerland
CL Cile/ Chile
Grenlande/
GL Greenland
HR Horvatija/ Croatia
IS Islande/ Iceland
Jaunzélande/ New
NZ Zealand
Senpjéra un
PM Mlkglona/ Saint
Pierre and
Miquelon
Obligata ir II pielikuma 1. dalas A iedala
. ieklauta  sertifikata  I1.5.4.1.2. punkta
us Savig?t%2l$1:lstis / izklastita papildu garantija./ The additional

guarantee set out in point 11.5.4.1 of the
certificate in Section A of Part 1 of
Annex Il is compulsory.

United States

*)

Sertifikats, ko izmanto importam no Kanadas, ir sniegts Komisijas 2005. gada 4. aprila Leémuma 2005/290/EK
par vienkarSotiem sertifikatiem liellopu spermas un svaigas ciikgalas ieveSanai no Kanadas un
Lemuma 2004/639EK grozisanu? (tikai attieciba uz Kanada savakto spermu), kur§ apstiprinats ar Eiropas
Kopienas un Kanadas valdibas noligumu par sanitarajiem pasakumiem, lai aizsargatu sabiedribas un dzivnieku
veselibu saistiba ar tirdzniecibu ar dziviem dzivniekiem un dzivnieku izcelsmes produktiem?, kas apstiprinats ar
Padomes Lemumu 1999/201/EK ./ The certificate to be used for imports from Canada is set out in Commission
Decision 2005/290/EC of 4 April 2005 on simplified certificates for the importation of bovine semen and fresh
pig meat from Canada and amending Decision 2004/639/EC?* (only for the semen collected in Canada) laid down

19
20
21
22
23
24

OV L 73, 20.3.2010., 1. Ipp.
0J L 73,20.3.2010, p. 1.

OV L 93, 12.4.2005., 34. Ipp.
OV L 71, 18.3.1999., 3. Ipp.
OV L 71, 18.3.1999., 1. Ipp.
0J L 93, 12.4.2005, p. 34.
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()

in accordance with the Agreement between the European Community and the Government of Canada on sanitary
measures to protect public and animal health in respect of trade in live animals and animal products®, as
approved by Council Decision 1999/201/EC?,

Sertifikati, ko izmanto importam no Sveices, ir sniegti Direktivas 88/407/EEK D pielikuma ar pielagojumiem,
kas noraditi 11.pielikuma 2. papildinajuma VIInodalas B dalas 4.punkta Eiropas Kopienas un Sveices
Konfederacijas Noliguma par tirdzniecibu ar lauksaimniecibas produktiem, kur§ apstiprinats ar Padomes un
attieciba uz noligumu par zinatnisku un tehnologisku sadarbibu ari Komisijas 2002.gada 4. aprila
Lemumu 2002/309/EK, Euratom par septigu noligumu noslégsanu ar Sveices Konfederaciju®’./ The certificates
to be used for imports from Switzerland are set out in Annex D to Directive 88/407/EEC, with the adaptations set
out in point 4 of Chapter VII(B) of Appendix 2 of Annex 11 to the Agreement between the European Community
and the Swiss Confederation on trade in agricultural products as approved by Decision 2002/309/EC, Euratom of
the Council, and of the Commission as regards the Agreement on Scientific and Technological Cooperation of 4
April 2002 on the conclusion of seven Agreements with the Swiss Confederation?,

25
26
27
28

0J L 71, 18.3.1999, p. 3.
0J L 71, 18.3.1999, p. 1.

OV L 114, 30.4.2002., 1. Ipp.
0J L 114, 30.4.2002, p. 1.
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I PIELIKUMS/ANNEX 11

1. dala/ Part 1
VETERINARO SERTIFIKATU PARAUGI MAJAS LIELLOPU SPERMAS UN SPERMAS

KRAJUMU IMPORTAM UN TRANZITAM/ MODEL VETERINARY CERTIFICATES FOR

IMPORTS AND TRANSITS OF SEMEN OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE

SPECIES
A iedala/Part 1

1. paraugs — veterinarais sertifikats, ko izmanto tadas majas liellopu spermas importam un
tranzitam, kura savakta, apstradata un uzglabata atbilstosi ar Direktivu 2003/43/EK grozitajai
Padomes Direktivai 88/407/EEK, ka arT nosiitita no spermas savaksanas centra, kur sperma
savakta./ Model certificate applicable to imports and transits of semen collected in accordance with
Council Directive 88/407/EEC as amended by Directive 2003/43/EC dispatched from an approved

semen collection centre

VALSTS/COUNTRY: Veterinarais sertifikats Eiropas Savienibai/ Veterinary certificate to EU
I.1.  Nosatitajs/Consignor 1.2.  Sertifikata atsauces numurs/ l.2.a
Nosaukums/Name Certificate reference number
b Adrese/Address I.3. Centrila kompetenta iestade/ Central Competent Authority
(%)
= Talr. nr./ Tel. Num. 1.4.  Vietgja kompetenta iestade/ Local Competent Authority
S
[«5)
O 1.5.  Sapémgjs/ Consignee 1.6. Par kravu atbildiga persona ES/ Person responsible for the load in EU
— Nosaukums/ Name Nosaukums/ Name
£ o Adrese/ Address Adrese/ Address
S C
o o
- € Pasta indekss/ Postal code Pasta indekss/ Postal Code
E S Talr. nr./ Tel. Num. Talr. Nr./ Tel. Num.
= g
o —
:‘3 8| I.7. lzcelsmes I1SO kods/ 1.8. Izcelsmes Kods/ | 1.9. Sanémgjvalsts/ ISO kods/  1.10. Sapémgjregions/ Kods/
® 5 valsts/ Country  1SO Code regions/ Region ~ Code Country of I1SO code Region of Code
5 2 of Origin of Origin destination destination
2.0
=T
:5 2| L11. lzcelsmes vieta/ Place of origin 1.12. Sapemsanas vieta/ Place of destination
IR =
©
E Nosaukums/Name  Apstiprinajuma numurs/ Approval num. Nosaukums/ Name
L Adrese/ Address Adrese/ Address
= Nosaukums/ Name  Apstiprinajuma numurs/ Approval num.
K Adrese/ Address Pasta indekss/ Postal code
= Nosaukums/ Name  Apstiprindjuma numurs/ Approval num.
B Adrese/ Address
1.13. lekrauSanas vieta/ Place of loading 1.14. Izbrauk3anas datums/ Date of departure
1.15. Transporta veids/ Means of transport 1.16. ES iebrauk3anas RKP/ Entry BIP in EU
Lidmasina/Aeroplane ()  Kugis/Ship (J
Dzelzcela vagons/Railway wagon (]
Autotransports/Road vehicle () Cits/Other (J 117
Identifikacija/ ldentification: o
Atsauces uz dokumentiem/ Documentary referwnces:
1.18. Preces apraksts/ Description of commodity 1.19. Preces kods (HS kods)/Commaodity code (HS
code)
051110
1.20. Daudzums/ Quantity
1.21. 1.22. lepakojumu skaits/ Number of
packages
1.23. Plombas/trauka Nr./ Identification of container/Seal number 1.24.
1.25. Preces sertificétas $adam nolikam/ Commodities certified for:
Maksliga apseklosana/ Artificial reproduction O
1.26. Tranzitam caur ES uz treSo valsti/ For transit through EU to third 1.27. Importam vai ieveSanai ES/ For import or admission into EU ()
Country (J
Tresa valsts/ Third Country 1SO kods/ I1SO code
LV 13
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1.28. Precu identifikacija/ Identification of the commodities

Suga (zinatniskais nosaukums)/Species (Scientific name)

Savaksanas datums/Date of collection

Skirne/ Breed Donordzivnieka identitate/ Donor Identity

Centra apstiprinajuma numurs/Approval number of the centre

Daudzums/Quantity

LV
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VALSTS/COUNTRY  Liellopu sperma — A iedala/ Bovine semen — Section A

Il dala. Sertifikacija/ Part I1:

Certification

Veselibas  informacija/ | Il.aSertifikata atsauces umurs/ | 1l.b
Health Information Certificate reference num.

Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, ar $o apliecinu, ka/ I, the undersigned official
veterinarian, hereby certify that:

I.1.

1.2

11.2.1.

11.2.2.

11.3.

11.4.

11.4.1.

11.4.2.

11.4.3.

11.4.4.

11.4.5.

I1.5.

11.5.1.

11.5.2.

(eksportétajvalsts nosaukumsiname of exporting country)®

12 m@énesu laika tieSi pirms eksportéSanai paredzEtas spermas savakSanas un Iidz tas
nositisanas dienai nav bijis liellopu méra vai mutes un nagu s€rgas un attiecigaja laika nav
veikta vakcing$ana pret $im slimibam/ was free from rinderpest and foot-and-mouth disease
during the 12 months immediately prior to collection of the semen for export and until its
date of dispatch and no vaccination against these diseases has taken place during the same
period;

.11. aile aprakstitais centrs®, kura eksportéjama sperma savakta/ The center at which the
semen to be exported was collected:

atbilst Direktivas 88/407/EEK A pielikuma | nodalas 1. punkta nosacijumiem,/ meets the
conditions laid down in Chapter 1(1) of Annex A to Council Directive 88/407/EEC,;

darbojas un tiek uzraudzits saskana ar Direktivas 88/407/EEK A pielikuma Il nodalas

1. punkta nosacijumiem/ is operated and supervised in accordance with the cinditiona laid
down in Chapter I1(1) of Annex A to Council Directive 88/407/EEC.

centra, kura eksporté$anai paredzéta sperma savakta, perioda, kas sacies 30 dienas pirms
eksport€Sanai paredz€tas spermas savakSanas dienas un beidzies 30 dienas p&c savakSanas
(attieciba uz svaigu spermu — lidz nosiitiSanas dienai), nav bijis trakumsgrgas, tuberkulozes,
brucelozes, Sibirijas méra un liellopu infekciozas pleiropneimonijas/ The center at which the
semen to be exported was collected was free from rabies, tuberculosis, brucellosis, anthrax,
and contagious bovine pleuropneumonia during the 30 days prior to the date of collection of
the semen to be exported and the 30 days after collection (in the case of fresh semen until the
day of dispatch).

liellopi, kas turéti spermas savak3anas centra/ the bovine animals standing at the semen
collection center:

nak no ganampulkiem, kas atbilst Direktivas 88/407/EEK B pielikuma | nodalas 1. punkta
b) apak$punkta nosacijumiem/ come from herds and/or were born to dams which satisfy the
condition of paragraph 1(b) and (c) of Chapter | of Annex B to Directive 88/40/EEC;

nak no tadiem ganampulkiem vai dzimu$i tadam ciltsmateém, kas atbilst
Direktivas 88/407/EEK B pielikuma | nodalas 1. punkta c) apak$punkta nosacijumiem, vai
vismaz 24 ménesu vecuma ir parbauditi saskana ar minétas direktivas B pielikuma Il nodalas
1. punkta c) apak3punktu/ underwent the tests required in accordance with paragraph 1(d)
and (c) of Chapter | of Annex B to Directive 88/407/EEC in the 28 days preceding the
guarantine isolation period;

28 dienu laika pirms karantinas izolacijas perioda tiem ir veiktas parbaudes, kas paredz&tas
saskana ar Direktivas 88/407/EEK B pielikuma | nodalas 1. punkta d) apakSpunktu/
underwent the tests required in accordance with paragraph 1(d) of Chapter | of Annex B to
Directive 88/407/EEC in the 28 days preceding the quarantine isolation period;

atbilst prasibai par karantinas izolacijas periodu un kontroles prasibam, kas izklastitas
Direktivas 88/407/EEK B pielikuma | nodalas 1. punkta e) apakSpunkta/ have satisfied the
guarantine isolation period and testing requirements laid down in paragraph 1(e) of Chapter |
of Annex B to Directive 88/407/EEC;

tiem vismaz reizi gada ir veiktas regularas parbaudes, kas min&tas Direktivas 88/407/EEK
B pielikuma Il nodala/ have undergone, at least once a year, the routine tests referred to in
Chapter Il of Annex B to Directive 88/407/EEC.

eksporté$anai paredz&ta sperma ir savakta no bulliem donoriem, kas/ The semen to be
exported was obtained from donor bulls which:

atbilst Direktivas 88/407/EEK C pielikuma paredzétajiem nosacijumiem/ satisfy the
conditions laid down in Annex C of Directive 88/407/EEC;

turéti/ have remained
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VALSTS/COUNTRY  Liellopu sperma — A iedala/ Bovine semen — Section A

Il. Veselibas  informacija/ | Il.aSertifikata atsauces umurs/ | 1l.b
Health Information Certificate reference num.

Wyvainu  [eksportétajvalsti vismaz pedgjos se$us ménedus pirms eksportéSanai paredzétas spermas
savaksanas,]/ [in the exporting country for at least the last six months prior to collection of
the semen to be exported;]

Wyai [eksport&tajvalstt vismaz 30 dienas pirms spermas savaksanas kop$ ieveSanas un ir import&ti
NO o @ ne vairak ka se§u ménesu ilga perioda pirms spermas
savakSanas, un atbildu$i dzivnieku veselibas nosacijumiem, kas attiecas uz tadas spermas
donoriem, kas paredzéta eksporté$anai uz Eiropas Savienibu,]/ [in the exporting country for
at least 30 days prior to the collection of the semen since entry and they were imported from
............................... @ during the period of less than six months prior to the collection
of the semen and satisfied the animal health conditions applying to donors of the semen
which is intended for export to the European Union;]

11.5.3. atbilst liellopu spermas import€Sanas nosacijumiem, kas paredzeti Pasaules Dzivnieku
veselibas organizacijas (OIE) Sauszemes dzivnieku veselibas kodeksa nodala par infekciozo
kataralo drudzi, atkariba no turéSanas valsts vai regiona statusa,/ fulfil the import conditions
for bovine semen laid down in the Bluetongue Chapter of the Terrestrial Animal Health
Code of the OIE, depending on the status of the country or zone of residence;

11.5.4. pastavigi turgti eksportetajvalstt,/ were resident in the exporting country,

(Yvainu [I1.5.4.1.kurd péc oficidliem datiem nav sastopama epizootiska hemoragiska slimiba
(EHS),)/ [11.5.4.1. which according to official findings is free from epizootic
haemorrhagic disease (EHD);]

RARIVEY [11.5.4.1.kura péc oficialajiem datiem ir sastopami $adi epizootiskas hemoragiskas slimibas
(EHS) serotipi: .......oceevvviiniiiinennannns un visos gadijumos ar negativiem
rezultatiem tiem:/ [11.5.4.1. in which according to official findings the

following serotypes of epizootic haemorrhagic disease (EHD) exist:
.............................. and were subjected with negative results in each case to:

Yvai nu divas reizes ne ilgak ka ar 12 ménesu partraukumu apstiprinata laboratorija veikts
serologisks tests 4, izmantojot asins paraugus, kas pemti pirms savakuma $im
spermas sitfjumam un ne vélak ka 21 dienu péc ta,]]/

Weither [on two occasions not more than 12 months apart in a serological test® carried out
in an approved laboratory on samples of blood taken prior to and not less than
21 days following collection for this consignment of semen;]]

@vai  [veikts serologisks tests EHS virusu grupas antivielu konstaté$anai, izmantojot
paraugus, kuri nemti ar partraukumiem, kas neparsniedz 60 dienas visa savaksanas
perioda, un 21 Iidz 60 dienu perioda péc galiga savakuma Sim spermas
sttijumam,]] /

Wor [ serological test® for the detection of antibody to the EHDV group, carried out
on samples taken at intervals of not more than 60 days throughout the collection
period and between 21 and 60 days after the final collection for this consignment
of semen;]]

@vai  [veikts ierosinataju noteikSanas tests®, kas veikts apstiprinatas laboratorijas,
izmantojot asins paraugus, kas pemti $a spermas sitijuma vakSanas perioda, ta
sakuma, nosléguma un vismaz reizi 7 dienas (virusa izol€Sanas tests) vai vismaz
reizi 28 dienas (PKR tests),]]/

@Wor  [an agent identification test® carried out in approved laboratories on blood
samples collected at commencement and conclusion of, and at least every 7 days
(virus isolation test) or at least every 28 days (PCR test) during collection for this
consignment of semen ;]]

(

WOyai nu [11.5.4.2.kura péc oficialajiem datiem nav sastopama Akabane slimiba un Aino slimiba,]/

W®%gijther [11.5.4.2.which according to official findings is free from Akabane disease and Aino
disease;]

Wyai [11.5.4.2.un kam apstiprinata laboratorija divas reizes ar partraukumu, kas neparsniedz
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VALSTS/COUNTRY  Liellopu sperma — A iedala/ Bovine semen — Section A

Il. Veselibas  informacija/ | |l.aSertifikata atsauces umurs/ | 1l.b
Health Information Certificate reference num.

12 m@neSus, ar negativiem rezultatiem veikts Akabane virusa un Aino virusa
seruma neitralizacijas tests, izmantojot asins paraugus, kuri nemti pirms spermas
savaks§anas un ne mazak ka 21 dienu péc tas;]/

Wor [11.5.4.2.and were tested negative on two occasions not more than 12 months apart to a
serum neutralisation test for Akabane virus and Aino virus carried out in approved
laboratory on samples of blood taken prior to and not less than 21 days following
collection of the semen;]

11.6. eksport€Sanai paredz€ta sperma ir savakta peéc datuma, kura eksportetajvalsts kompetentas
iestades centru apstiprinajusas;/ The semen to be exported was collected after the date on
which the centre was approved by the competent national authorities of the exporting
country;

1.7. eksporteSanai paredz&ta sperma ir apstradata, uzglabata un transporteta apstaklos, kas atbilst
Direktivas 88/407/EEK noteikumiem./ The semen to be exported was processed, stored and
transported under conditions which satisfy the terms of Directive 88/407/EEC.

Piezimes/ Notes
| dala/ Part I:
1.6. aile:  par kravu ES atbildiga persona: $o aili aizpilda tikai tranzitprecu sertifikatam./

Box 1.6.:  person responsible for the load in EU: this box is to be filled in only if it is a certificate for
transit commodity.

I.11. aile: izcelsmes vieta ir spermas savakSanas centrs, kur§ saskana ar Padomes
Direktivas 88/407/EEK 9. panta 2. punktu noradits saraksta Komisijas timekla vietné

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm un kura sperma savakta./

Box 1.11.: place of origin shall correspond to the semen collection centre listed in accordance with
Article 9(2) of Directive 88/407/EEC on the Commission website:

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm and where the semen was
collected.

1.22. aile: iepakojumu skaits atbilst trauku skaitam./

Box 1.22.: number of packages shall correspond to the number of containers.

1.23. aile: norada trauka identifikaciju un plombas numuru./

Box 1.23.: identification of container and seal number shall be indicated.

1.26. aile: aizpilda atkariba no ta, vai §is ir tranzita vai importa sertifikats./

Box 1.26.: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

1.27. aile: aizpilda atkariba no ta, vai §is ir tranzita vai importa sertifikats./

Box 1.27.: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

1.28. aile: donordzivnieka identitate ir dzivnieka oficiala identifikacija;
savaksanas datumu norada §ada formata: dd/mm/gggg;

centra apstiprinajuma numurs ir 1.11. ailé noraditais ta spermas savakSanas centra
apstiprindgjuma numurs, kura sperma savakta./

Box 1.28.: donor identity shall correspond to the official identification of the animal.
date of collection shall be indicated in the following format: dd/mm/yyyy.

approval number of the centre shall correspond to the approval number of the semen
collection centre indicated in Box 1.11 where the semen was collected.

Il dala/ Part I1:

1) Lieko svitrot./ Delete as necessary.

(2) Tikai tas tresas valstis, kas noraditas Lémuma 2011/../ES [C(2011) 6426] | pielikuma./ Only
third countries listed in Annex | to Decision 2011/.../EU [C(2011) 6426].

3) Tikai tie spermas savakSanas centri, kas saskana ar Padomes Direktivas 88/407/EEK

9. panta 2. punktu noraditi saraksta Komisijas timek]a vietng:
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http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm%20un%20kurā%20sperma%20savākta./
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm

LV

VALSTS/COUNTRY  Liellopu sperma — A iedala/ Bovine semen — Section A

Il. Veselibas  informacija/ | |l.aSertifikata atsauces umurs/ | 1l.b
Health Information Certificate reference num.

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm./ Only semen collection centres listed
in accordance with Article 9(2) of Directive 88/407/EEC on the Commission website:
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

4 EHS virusu diagnostikas testu standarti ir aprakstiti Sauszemes dzivnieku diagnostikas testu
un vakcinu rokasgramatas nodala par infekciozo kataralo drudzi./ Standards for EHD virus
diagnostic tests are described in the Bluetongue Chapter of the Manual of Diagnostic Tests
and Vaccines for Terrestrial Animals.

(5) Obligati Australijai, Kanadai un Amerikas Savienotajam Valstim./ Compulsory for
Australia, Canada and the United States.

(6) Obligati Australijai./ Compulsory for Australia.

o Zimogam un parakstam jabat citada krasa neka pargjiem sertifikata datiem./ The signature

and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

Valsts pilnvarots veterinararsts/ Official veterinarian

Vards, uzvards (ar lielajiem burtiem)/ Kvalifikacija un amats/

Name (in capital letters): Qualification and title:
Datums/ Date: Paraksts/ Signature:
Zimogs/ Stamp:
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http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm./
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm

B iedala/ Section B

2. paraugs — veterinarais sertifikats, ko no 2005. gada 1. janvara izmanto tadas majas licllopu
spermas krajumu importam un tranzitam, kura Iidz 2004.gada 31.decembrim savakta,
apstradata un uzglabata atbilsto§i Padomes Direktivai 88/407/EEK, kas bija spéka lidz

2004. gada 1.julijam, un

importeta

pec

2004. gada 31.decembra saskapa ar

Direktivas 2003/43/EK 2. panta 2. punktu, ka arT nositita no spermas savakSanas centra, kura
sperma savakta/ Model 2 — Animal health certificate applicable from 1 January 2005 to
imports and transits of stocks of semen of domestic animals of the bovine species collected,
processed and stored before 31 December 2004 in conformity with Council Directive
88/407/EEC applying until 1 July 2004, and imported after 31 December 2004 in accordance
with Article 2(2) of Directive 2003/43/EC, dispatched from a semen collection centre where

the semen was collected
VALSTS/ COUNTRY:

Veterinarais sertifikats Eiropas Savienibai/
Veterinary certificate to EU

I.1.  Nostitajs/ Consignor
Nosaukums/ Name
Adrese/ Address

Talr. nr./ Tel. Num.

Sertifikata atsauces numurs/ | 1.2.a

Certificate reference No

Centrala kompetenta iestade/ Central competent authority

Vietgja kompetenta iestade/ Local competent authority

1.5.  Sapémgjs/ Consignee

Par kravu atbildiga persona ES/ Person responsible for the load in EU

E Nosaukums/ Name Nosaukums/ Name
5 Adrese/ Address Adrese/ Address
=
'E Pasta indekss/ Postal code Pasta indekss/ Postal code
= Talr. nr./ Tel. Num. Talr. nr./ Tel. Num.
=9
=
5 1.7. lzcelsmes 1SO kods/ 1.8. lzcelsmes Kods/ | 1.9. Sanémgjvalsts/ ISO kods/  1.10. Sanémgjregions/ Kods/
'g valsts/ 1SO code regions/ Code Country of 1SO code Region of Code
= Country of Region of destination destination
S origin origin
=
=)
% 1.11. lzcelsmes vieta/ Place of origin 1.12. Sapemsanas vieta/ Place of destination
=
— | Nosaukums/ Name Apstiprinajuma numurs/Approval number Nosaukums/ Name
Adrese/Address Adrese/ Address
Nosaukums/ Name Apstiprinajuma numurs/Approval number
Adrese/ Address Pasta indekss/ Postal code
Nosaukums/ Name Apstiprinajuma numurs/Approval number
Adrese/ Address
1.13. lekrauSanas vieta/ Place of loading 1.14. IzbraukSanas datums/ Date of departure
1.15. Transporta veids/ Measn of transport 1.16. ES iebrauk3anas RKP/ Entry BIP in EU
Lidmasina/Aeroplane (] Kugis/Ship O
Dzelzcela vagons/Railway wagon () 117
Autotransports/Road vehicle (O Cits/Other O o
Identifikacija/ldentification
Atsauces uz dokumentiem/Documentary references:
1.18. Preces apraksts/ Description of commodity 1.19. Preces kods (HS kods)/Commodity
code(HS code)
051110
1.20. Daudzums/Quantity
1.21. 1.22. lepakojumu skaits/Num of
packages
1.23. Plombas/trauka Nr./ Seal/Container No. 1.24.
1.25. Preces sertificétas $adam noliikam/Commodities certified for:
LV 19
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Maksliga apseklosana/ Artificial reproduction ()

1.26. Tranzitam caur ES uz treSo valsti / For transit through EU to
third country(J

Tresa valsts/Third country 1SO kods/ISO code

1.27. Importam vai ieveSanai ES/For import or admission into EU ()

1.28. Precu identifikacija/ Identification of the commodities
Suga (zinatniskais nosaukums)/Species (Scientific Name)

Skirne/Breed Donordzivnieka identitate/Donor identity

Savaksanas datums/Date of collection Centra apstiprinajuma numurs/Approval number of the centre Daudzums/Quantity
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Il dala. Sertifikacija/ Part I1:

Certification

VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — B iedala/
Bovine semen — Section B
Il. Veselibas  informacija/ | 1l.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate

reference No

Es, apak$a parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, ar $o apliecinu, ka/ I, the undersigned
official veterinarian, hereby certify that :

I1.1.

1.2.

11.2.1.

11.2.2.

11.3.

11.4.

11.4.1.

11.4.2.

(eksportetajvalsts nosaukums)/(name of exporting country)®

12 menesu laika tieS$i pirms eksport€Sanai paredz&tas spermas savakSanas un lidz tas
nosiitiSanas dienai nav bijis liellopu méra vai mutes un nagu s€rgas un $aja laika nav
veikta vakcingSana pret §STm slimibam;/ has been free from rinderpest and foot-and-mouth
disease during the 12 months immediately prior to collection of the semen for export and
until its date of dispatch and no vaccination against these diseases has taken place during
the same period.

ieprieks aprakstita sperma ir lidz 2004. gada 31. decembrim savakta spermas savakSanas
centra, kas:/ The semen described above was collected before 31 December 2004 at the
semen collection centre which:

atbilst Direktivas 88/407/EEK A pielikuma | nodalas nosacijumiem,/ meets the conditions
laid down in Chapter | of Annex A to Directive 88/407/EEC;

darbojas un tiek uzraudzits atbilsto$i Direktivas 88/407/EEK A pielikuma Il nodalas
nosacijumiem;/ is operated and supervised in accordance with the conditions laid down in
Chapter Il of Annex A to Directive 88/407/EEC.

centra, kura eksporté$anai paredz&ta sperma savakta, perioda, kas sacies 30 dienas pirms

eksportesanai paredzetas spermas savaksanas dienas un beidzies 30 dienas p&c savakSanas,

nav bijis trakumsérgas, tuberkulozes, brucelozes, Sibirijas méra un liellopu infekciozas

pleiropneimonijas;/ The centre at which the semen to be exported was collected was free

from rabies, tuberculosis, brucellosis, anthrax and contagious bovine pleuropneumonia

during the period commencing 30 days prior to the date of collection of the semen to be

exported and the 30 days after collection.

ieprieks aprakstitas spermas savak$anas laika visi liellopi spermas savak8anas centra:/ At

the time semen described above was collected, all bovine animals standing at the semen

collection centre:

naca no tadiem ganampulkiem un/vai bija dzimu$i tadam ciltsmatém, kas atbilst

Direktivas 88/407/EEK B pielikuma Inodalas 1.punkta b) un c) apakSpunkta

nosacijumiem,/ came from herds and/or were born to dams which satisfy the conditions of

paragraph 1(b) and (c) of Chapter I of Annex B to Directive 88/407/EEC;

30 dienu laika pirms karantinas izolacijas perioda tiem ar negativiem rezultatiem veiktas:

- parbaudes, kas mingtas Direktivas 88/407/EEK B pielikuma | nodalas 1. punkta
d) apakSpunkta i), ii) un iii) dala,

- seruma neitralizacijas tests vai ELISA tests, ar ko nosaka liellopu infekciozo
rinotraheTitu / infekciozo pustulozo vulvovaginitu,

- attiectba uz liellopu virusalo diareju — virusa izol€Sanas tests (fluorescgjoso
antivielu tests vai imunoperoksidazes tests), kuru jauniem dzivniekiem veic, kad tie
sasniegus$i seSu ménesu vecumu;/

had tested negative, within the 30 days preceding the quarantine isolation period, to:

- the tests referred to in points 1(d)(i), (ii) and (iii) of Chapter I of Annex B to
Directive 88/407/EEC, and

- a serum neutralization test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis, and

- a virus isolation test (fluorescent antibody test or immunoperoxidase test) for
bovine viral diarrhoea, deferred until the animal reached the age of six months in
the case of younger animals;
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VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — B iedala/

Bovine semen — Section B

Veselibas  informacija/ | 1l.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate
reference No

11.4.3.

ir bijusi 30 dienu karantinas izolacija un tiem ar negativiem rezultatiem veiktas $adas

veselibas parbaudes:

- brucelozes serologiskais tests, kas veikts saskana ar Direktivas 64/432/EEK
C pielikuma aprakstito procediiru,

- attieciba uz Campylobacter fetus infekciju — vai nu fluorescgjoso antivielu tests,
vai mikrobiologisko kulttiru tests, izmantojot prepucija audu vai maksligas vaginas
nomazgajumu paraugu, savukart govim — vaginas glotadas aglutinacijas tests,

- attieciba uz Trichomonas foetus — mikroskopiska izmeklé$ana un mikrobiologisko
kultliru tests, izmantojot prepucija audu vai maksligds vaginas nomazgajuma
paraugu, savukart govim — vaginas glotadas aglutinacijas tests;/

had undergone the 30-day quarantine isolation period and had tested negative to the following health

11.4.4.

I1.5.

11.5.1.

11.5.2.

11.6.

11.6.1.

Dyai nu
Deither

Dyai

tests:

- a serological test for brucellosis carried out in accordance with the procedure
described in Annex C to Directive 64/432/EEC;

- either an immunofluorescent antibody test or a culture test for Campylobacter fetus
infection on a sample of preputial material or artificial vagina washings, or, in the
case of a female animal, a vaginal mucus agglutination test;

- a microscopic examination and culture test for Trichomonas foetus on a sample of
preputial material or artificial vagina washings, or in the case of a female animal a
vaginal mucus agglutination test;

tiem vismaz reizi gada ar negativiem rezultatiem veiktas regularas parbaudes, kas mingtas

Direktivas 88/407/EEK B pielikuma Il nodalas 1. punkta a), b) un c) apakSpunkta;/ had

tested negative, at least once a year, to the routine tests referred to in points 1(a), (b) and

(c) of Chapter Il of Annex B to Directive 88/407/EEC.

ieprieks aprakstitas spermas savakSanas laika/ At the time the semen described above was
collected,:

visam centra govim vismaz reizi gada attieciba uz Campylobacter fetus infekciju ar
negativiem rezultatiem ir veikts vaginas glotadas aglutinacijas tests/ all female bovine
animals in the centre had tested negative at least once a year to a vaginal mucus
agglutination test for Campylobacter fetus infection, and

visiem bulliem, ko izmanto ka spermas donorus, attieciba uz Campylobacter fetus 12
méneSu perioda pirms spermas savakSanas ar negativiem rezultatiem ir veikts vai nu
imunofluorescgjoso antivielu tests, vai mikrobiologisko kultiiru tests, izmantojot prepucija
audu vai maksligas vaginas nomazgajuma paraugu;/ all bulls used for semen production
had tested negative either to an immunofluorescent antibody test or to a culture test for
Campylobacter fetus infection on a sample of preputial material or artificial vagina
washings carried out in 12 months prior to collection.

eksportésanai paredzeta sperma ir savakta no bulliem donoriem, kas/ The semen to be
exported was obtained from donor bulls which:

atbilst Direktivas 88/407/EEK C pielikuma paredz&tajiem nosacijumiem/ satisfy the
conditions laid down in Annex C of Directive 88/407/EEC;

[11.6.2. pastavigi turéti eksportétajvalstT seSus menesus tiesi pirms eksportésanai paredzetas
spermas savaksanas, ]/

[11.6.2. were resident in the exporting country during the six months immediately prior to
collection of the semen for export;]

[11.6.2. tiku$i import&ti N0 ......cooveviviniiieninininnnn, @ pEc tam, kad tur€ti eksportetajvalst
mazak ka seSus méneSus, un importéSanas laika atbilduSi dzivnieku veselibas
nosacijumiem, kas attiecas uz tadas spermas donoriem, kura paredzEta
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VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — B iedala/

Bovine semen — Section B

Veselibas  informacija/ | 1l.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate
reference No

®gr

11.6.3.

Dyvai nu

Deither

Dyai

Mgr

11.6.6.

eksportésanai uz Eiropas Savienibu,]/

[11.6.2. were imported from ..., @ after spending less than six months
in the exporting country and at the time of import satisfied the animal health
conditions applying to donors of the semen which is intended for export to the
European Union;]

atrodas spermas savaksanas centra, kura/ stand in a semen collection centre at which:

[visi liellopi nav vakcinéti pret liellopu infekciozo rinotrahettu un tiem vismaz reizi gada
ar negativiem rezultatiem veikts seruma neitralizacijas tests vai ELISA tests, ar ko nosaka
liellopu infekciozo rinotraheitu / infekciozo pustulozo vulvovaginitu, ]/

[all bovine animals were not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis and
tested negative at least once a year to a serum neutralisation test or an ELISA test for
infectious bovine rhinotracheitis/ infectious pustular vulvo-vaginitis;]

[liellopiem, kas nav vakcingti pret liellopu infekciozo rinotraheitu, vismaz reizi gada ar
negativiem rezultatiem ir veikts seruma neitralizacijas tests vai ELISA tests, ar ko nosaka
liellopu infekciozo rinotraheitu / infekciozo pustulozo vulvovaginitu, un kura attieciba uz
liellopu infekciozo rinotraheTtu nav parbauditi bulli, kas péc tam, kad tiem ar negativiem
rezultatiem veikts seruma neitralizacijas tests vai ELISA tests, ar ko nosaka liellopu
infekciozo rinotraheitu / infekciozo pustulozo vulvovaginitu, pirmo vakcinaciju pret
liellopu infekciozo rinotrahettu ir sanémusi maksligas apsekloSanas stacija un kuri pec
pirmas vakcinacijas regulari revakcingti, iev€rojot ne vairak ka seSu ménesu
partraukumu, ]/

[bovine animals not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis tested negative,
at least once a year, to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/ infectious pustular vulvo-vaginitis, at which testing for infectious bovine
rhinotracheitis was not carried out on bulls which had received their first vaccination
against infectious bovine rhinotracheitis at the insemination centre after they had tested
negative to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/ infectious pustular vulvo-vaginitis and which had been regularly re-
vaccinated at intervals of not more than six months since the first vaccination;]

[11.6.4. nav vakcinéti pret liellopu infekciozo rinotraheitu,]/
[11.6.4. have not been vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis,]
[11.6.4. ir vakcingti pret liellopu infekciozo rinotrahettu saskana ar I11.6.3. punktu,]/

[11.6.4. have been vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis in accordance with
point 11.6.3.,]

atbilst liellopu spermas import€Sanas nosacijumiem, kas paredz€ti Pasaules Dzivnieku
veselibas organizacijas (OIE) Sauszemes dzivnieku veselibas kodeksa nodala par
infekciozo kataralo drudzi, atkariba no turé$anas valsts vai regiona statusa,****/ fulfil the
import conditions for bovine semen laid down in the Bluetongue Chapter of the Terrestrial
Animal Health Code of the OIE, depending on the status of the country or zone of
residence;****

pastavigi turéti eksportétajvalsti, kurd ir sastopami $§adi epizootiskas hemoragiskas
slimibas (EHS) serotipi: ..........cccoovvviiiiiininnnnnn, , un kam apstiprinata laboratorija
divas reizes ar partraukumu, kur§ nav ilgaks par 12 méneSiem, un ar negativiem
rezultatiem veikts agara gela imundifuzijas tests® un visu iepriek§ minéto EHS serotipu
virusu neitralizacijas testi, izmantojot asins paraugus, kas nemti pirms spermas savaksanas
un ne mazak ka 21 dienu péc tas,***/ were resident in the country of export in which the
following  serotypes of  epizootic  haemorrhagic  disease = (EHD)  exist:
tetttrirrireinenne e and tested negative on two occasions not more than 12
months apart to an agar-gel immuno-diffusion test® and to a virus neutralization test for
all above-listed serotypes of EHD, carried out in approved laboratory on samples of blood
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VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — B iedala/

Bovine semen — Section B

Veselibas  informacija/ | 1l.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate
reference No

11.6.7.

11.6.8.

1.7.

11.8.

taken prior to and not less than 21 days following collection of the semen;***

pastavigi turéti eksportétajvalsti, kurda ir sastopami $§adi epizootiskas hemoragiskas
slimibas (EHS) serotipi: .........ccoovviiiiiiiiiiininnnnn. , un kam apstiprinata laboratorija
pirms ieveSanas un ik p&c seSiem meneSiem ar negativiem rezultatiem veikts agara gela
imiindifuzijas tests® un visu iepriek§ mingto EHS serotipu virusu neitralizacijas testi,**/
were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic
haemorrhagic disease (EHD) exist: ................ccoevvenenn.......l and tested negative on
two occasions not more than 12 months apart to an agar-gel immuno-diffusion test® and
to a virus neutralization test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in approved
laboratory on samples of blood taken prior to and not less than 21 days following
collection of the semen;***

kam apstiprinata laboratorija divas reizes ar partraukumu, kur§ nav ilgaks par
12 menesiem, un ar negativiem rezultatiem veikts Akabane virusa seruma neitralizacijas
tests, izmantojot asins paraugus, kas nemti pirms spermas savaksanas un ne mazak ka
21 dienu péc tas;*/ tested negative on two occasions not more than 12 months apart to a
serum neutralization test for Akabane virus carried out in approved laboratory on samples
of blood taken prior to and not less than 21 days following collection of the semen.*
eksportesanai paredzeta sperma ir savakta peéc datuma, kura eksportetajvalsts kompetentas
iestades centru apstiprinajusas;/ The semen to be exported was collected after the date on
which the centre was approved by the competent national authorities of the exporting
country.

eksportesanai paredzeta sperma ir apstradata, uzglabata un transportéta apstaklos, kas
atbilst noteikumiem, kas bija paredzéti Direktiva 88/407/EEK, pirms to grozija ar
Direktivu 2003/43/EK./ The semen to be exported was processed, stored and transported
under conditions which satisfy the terms of Directive 88/407/EEC prior to its amendment
by Directive 2003/43/EC.

Piezimes/ Notes

| dala/ Part I:

1.6. aile:  par kravu ES atbildiga persona: $o aili aizpilda tikai tranzitprecu sertifikatam./

Box 1.6.:  person responsible for the load in EU: this box is to be filled in only if it is a certificate
for transit commodity.

1.11. aile: izcelsmes vieta ir spermas savaksanas centrs, kura sperma savakta./

Box I.11.: place of origin shall correspond to the semen collection centre where the semen was
collected.

1.12. aile: sanemSanas vieta: $o aili aizpilda tikai tranzitpre¢u sertifikatam./

Box 1.12.: place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit
commodity.

1.22. aile: iepakojumu skaits atbilst trauku skaitam./

Box 1.22.: number of packages shall correspond to the number of containers.

1.23. aile: norada trauka identifikaciju un plombas numuru./

Box 1.23.: identification of container and seal number shall be indicated.

1.26. aile: aizpilda atkariba no ta, vai $is ir tranzita vai importa sertifikats./

Box 1.26.: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

1.27. aile: aizpilda atkariba no ta, vai §is ir tranzita vai importa sertifikats./

Box 1.27.: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

1.28. aile: donordzivnieka identitate ir dzivnieka oficiala identifikacija;

savaksanas datums ir agraks neka 2004. gada 31. decembris un to norada $ada formata:
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VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — B iedala/

Bovine semen — Section B

Veselibas  informacija/ | 1l.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate
reference No

Box 1.28.:

dd/mm/gggg;

centra apstipringjuma numurs ir ta apstiprinata spermas savakSanas centra apstiprinajuma
numurs, kurd sperma savakta./

donor identity shall correspond to the official identification of the animal.

date of collection shall be prior to 31 December 2004 and indicated in the following
format: dd/mm/yyyy.

approval number of the centre shall correspond to the approval number of the approved
semen collection centre where the semen was collected.

Il dala/ Part I1:

1) Lieko svitrot./ Delete as necessary.

2) Tikai tas tre$as valstis, kas noraditas saraksta Lémuma 2011/./ES [C(2011) 6426]
| pielikuma./ Only third countries listed in Annex | to Decision 2011/.../EU [C(2011)
6426].

3) EHS virusu diagnostikas testu standarti ir aprakstiti Sauszemes dzivnieku diagnostikas
testu un vakcinu rokasgramatas nodala par infekciozo kataralo drudzi./ Standards for
EHD virus diagnostic tests are described in the Bluetongue Chapter of the Manual of
Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals.

folalela Paredz&ts izmantoSanai tikai Australija, Kanada un ASV./ To be used only by Australia,
Canada and the USA.

k)%

*%*

Paredz&ts izmantoSanai tikai Australija un ASV./ To be used only by Australia and the
USA.

Paredzéts izmantoSanai tikai Kanada./ To be used only by Canada.
Paredzéts izmantoSanai tikai Australija./ To be used only by Australia.

Zimogam un parakstam jabiat citada krasa neka drukatajam tekstam./ The signature and
the stamp must be in a different colour to that of the printing.

Valsts pilnvarots veterinararsts/ Official veterinarian

Vards, uzvards (ar liclajiem burtiem):/ Kvalifikacija un amats:/

Name (in capital letters): Qualification and title:
Datums:/ Date: Paraksts:/ Signature:
Zimogs:/ Stamp:

25

LV



C iedala/ Section C

3. paraugs — veterinarais sertifikats, ko izmanto, import&jot un siitot tranzita tadu majas
liellopu spermu, kura savakta, apstradata un uzglabata atbilstoSi ar Padomes
Direktivu 2003/43/EK  grozitajai Padomes Direktivai 88/407/EEK, un tadas spermas
krajumus, kura pirms 2004. gada 31. decembra savakta, apstradata un uzglabata saskana ar
Direktivas 88/407/EEK noteikumiem, kas bija spéka lidz 2004. gada 1. jalijam, un kura
importéta péc 2004. gada 31. decembra saskana ar Direktivas 2003/43/EK 2. panta 2. punktu,
ka ari nosiitita no spermas uzglabaSanas centra/ Model 3 — Animal health certificate for
imports and transits of semen of domestic animals of the bovine species collected, processed
and stored in accordance with Council Directive 88/407/EEC, as amended by Directive
2003/43/EC, and of stocks of semen of domestic animals of the bovine species collected,
processed and stored before 31 December 2004 in conformity with Directive 88/407/EEC,
applying until 1 July 2004, and imported after 31 December 2004 in accordance with Article
2(2) of Directive 2003/43/EC, dispatched from a semen storage centre

VALSTS/COUNTRY: Veterinarais sertifikats Eiropas Savienibai/
Veterinary certificate to EU
I.1.  Nosatitajs/ Consignor 1.2.  Sertifikata atsauces numurs/ l.2.a
Nosaukums/ Name Certificate reference No
Adrese/ Address 1.3.  Centrala kompetentd iestade/ Central competent authority
Talr. nr./ Tel Num. 1.4. Vietgja kompetenta iestade/ Local competent authority
1.5.  Sapémgjs/ Consignee 1.6. Par kravu atbildiga persona ES/ Person responsible for the load in EU
= Nosaukums/ Name Nosaukums/ Name
=] Adrese/ Address Adrese/Address
=
:g Pasta indekss/ Postal code Pasta indekss/ Postal code
@» Talr. nr./ Tel. Num. Talr. nr./ Tel. Num.
3
="
;% 1.7. Izcelsmes 1SO kods/ 1.8. Izcelsmes Kods/ | 1.9. Sapémgjvalsts/ ISO kods/  1.10.  Sapémgjregions/  Kods/
- valsts/ ISO code regions/ Region ~ Code Country of ISO code Region of Code
E Country of of origin destination destination
S origin
=
o
.Lé 1.11. lzcelsmes vieta/ Place of origin 1.12. Sapemsanas vieta/ Place of destination
<
E Nosaukums/ Name  Apstiprindjuma numurs/ Approval number Nosaukums/ Name
Adrese/ Address Adrese/ Address
Nosaukums/ Name  Apstiprindjuma numurs/ Approval number
Adrese/ Address Pasta indekss/ Postal code
Nosaukums/ Name  Apstiprindjuma numurs/ Approval number
Adrese/ Address
1.13. lekrausanas vieta/ Place if loading 1.14. 1zbraukSanas datums/ Date of departure
1.15. Transporta veids/ Means of transport 1.16. ES iebrauk3anas RKP/ Entry BIP in EU
Lidmasina/ Aeroplane () Kugis/Ship O
Dzelzcela vagons/Railway wagon [ 1.17. Saistita(-o) originala(-o) sertifikata(-u) numurs(-i)/ No(s) of related
Autotransports/Road vehicle O Cits/lother (| 4 rigi aistita(-o) origindla(-o) sertifikata(-u) 1) ©
LI L ginal certificates
Identifikacija/ldentification
Atsauces uz dokumentiem/Documentary of references:

1.18. Preces apraksts/ Description of commodity 1.19. Preces kods (HS kods)/Commodity
code(HS code)
051110
1.20. Daudzums/Quantity
1.21. 1.22. lepakojumu
skaits/Number of packages
1.23. Plombas/trauka Nr./ Seal/Comtainer No 1.24.
1.25. Preces sertificétas $adam nolikam/Commodities certified for:
Maksliga apséklosana/ Artificial reproduction O

LV
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1.26. Tranzitam caur ES uz treso valsti/ For transit through EU to third
country O

Tresa valsts/ Third country 1SO kods/ I1SO code

1.27. Importam vai ieveSanai ES/For import or admission into EU ()

1.28. Precu identifikacija/ Identification of the commodities

Suga (zinatniskais nosaukums)/Species (Scientific name)

Skirne/ Breed

Donordzivnieka identitate/Donor identity

Savaksanas datums/Date of collection Centra apstiprinajuma numurs/Approval of the centre Daudzums/Quantity

LV
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Il dala. Sertifikacija/ Part I1:

Certification

VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — C iedala/
Bovine semen — Section C
Il. Veselibas  informacija/ | Il.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate
reference No

Es, apaksa parakstijies. ......oovevriiriiiieiiniieeiienieanaannns pilnvarots veterinararsts, ar o apliecinu,

ka:/ I, the undersigned official veterinarian of .................ccoiiiiii i, , hereby

certify that :

(eksportetajvalsts nosaukums)/(name of exporting country)®

I.1. centrs®, kur§ aprakstits 1.11. aileé un kura eksportésanai uz Eiropas Savienibu paredzeta
sperma uzglabata:/ The centre® described in Box I.11. at which the semen to be exported to
the European Union was stored:

I1.1.1. atbilst Direktivas 88/407/EEK A pielikuma | nodalas 2. punkta nosacijumiem,/ meets the
conditions laid down in Chapter 1(2) of Annex A to Directive 88/407/EEC;

I1.1.2. darbojas un tiek uzraudzits saskana ar Direktivas 88/407/EEK A pielikuma Il nodalas
2. punkta nosacijumiem;]/ is operated and supervised in accordance with the conditions
laid down in Chapter 11(2) of Annex A to Directive 88/407/EEC.]

1.2. eksportesanai uz Eiropas Savienibu paredzéta sperma:/ The semen to be exported to the
European Union:

I1.2.1. ir savakta, apstradata un vismaz 30 dienas talit péc savakSanas uzglabata apstiprinata
spermas savaksanas centra®, kas veic darbibu un tiek uzraudzits saskana ar
Direktivas 88/407/EEK A pielikuma | nodalas 1. punktu un Il nodalas 1. punktu, un/ has
been collected, processed and stored for a minimum period of 30 days immediately
following collection in an approved semen collection centre® operated and supervised in
accordance with Chapter 1(1) and Chapter 11(1) of Annex A to Directive 88/407/EEC, and

@vainu [atrodas eksportétajvalstt,]/

Weither  [located in the exporting country;]

Wun/vai  [atrodas ........cccocveeeeeieeeeenn, @ un uz eksportetajvalsti importsta, ievérojot
nosactjumus, kas ir vismaz vienlidz stingri ka Direktiva 88/407/EEK paredz&tie nosacTjumi
liellopu spermas importam Savieniba, ]/

Wand/or [located iN .............cceevvrerrerennn. @ and has been imported to the exporting country
under conditions at least as strict as for imports of semen of bovine species into the Union
in accordance with Directive 88/407/EEC,]

11.2.2 uz 1.11. aile aprakstito centru parvietota, ievérojot nosacijjumus, kas ir vismaz vienlidz
stingri ka noteikumi, kuri aprakstiti:/ was moved to the centre described in Box 1.11. under
conditions at least as strict as described in:

@vainu  [Lémuma 2011/../ES [C(2011) 6426]® 11 pielikuma 1. dalas A iedala sniegtaja 1. parauga,]/

Weither  [Model 1 in Section A of Part 1 of Annex |1 to Decision 2011/../EU [C(2011) 6426]®);]

Wun/vai  [Lemuma 2011/../ES [C(2011) 6426]® 11 pielikuma 1. dalas B iedala sniegtaja 2. parauga,]/

Wand/or [Model 2 in Section B of Part 1 of Annex Il to Decision 2011/../EU [C(2011) 6426]®;]

@unjvai  [Lemuma 2004/639/EK II pielikuma 1. dala®,]/

Wand/or [Part 1 of Annex Il to Decision 2004/639/EC®):]

Wun/vai  [Lemuma 2004/639/EK 11 pielikuma 2. dala® ]/

Wand/or [Part 2 of Annex Il to Decision 2004/639/EC®):]

Wun/vai  [Lemuma 2004/639/EK Il pielikuma 3. da]a®;)/

Wand/or [Part 3 of Annex Il to Decision 2004/639/EC®):]

11.2.3. uzglabata apstaklos, kas atbilst Direktivas 88/407/EEK noteikumiem,/ was stored under
conditions which satisfy the terms of Directive 88/407/EEC;

I1.2.4. uz iekrausanas vietu nositita aizplombéta trauka, ievérojot Direktivas 88/407/EEK

nosacijumus, un numuréta ar 1.23. ailé minéto numuru./ was sent to the place of loading in a
sealed container under conditions which comply with Directive 88/407/EEC and bearing the
number detailed in Box 1.23.
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VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — C iedala/

Bovine semen — Section C

Veselibas  informacija/ | Il.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate
reference No

Piezimes/ Notes

| dala/ Part I:

1.6. aile:  par kravu ES atbildiga persona: $o aili aizpilda tikai tranzitprecu sertifikatam./

Box 1.6.:  person responsible for the load in EU: this box is to be filled in only if it is a certificate for
transit commodity.

1.11. aile: izcelsmes vieta ir spermas glabasanas centrs, no kura sperma nostita./

Box I.11.: place of origin shall correspond to the semen storage centre of dispatch of the semen.

1.12. aile: sanemSanas vieta: $o aili aizpilda tikai tranzitpre¢u sertifikatam./

Box 1.12.: place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity.

1.17. aile: saistita(-o) originala(-o) sertifikata(-u) numurs(-i) ir s€rijas numurs(-i) uz individuala(-
ajiem) oficiala(-ajiem) dokumenta(-iem) vai veterinarajam sertifikatam(-iem), Kkas
pievienots(-i) iepriek§ aprakstitajai spermai, to parvietojot no apstiprinatd spermas
savaksanas centra, kur ta ieglita, uz I.11 ailé aprakstito centru. Sim sertifikatam japievieno
min&ta(-0) dokumenta(-u) vai minéta(-o) sertifikata(-u) originali vai to oficiali apliecinatas
kopijas./

Box 1.17.: Number(s) of related original certificate(s) shall correspond to the serial number of the
individual official document(s) or health certificate(s) that accompanied the semen
described above from the approved semen collection centre of its origin to the centre
described in Box 1.11. The original(s) of those document(s) or those certificate(s) or the
officially endorsed copies thereof must be attached to this certificate.

1.22. aile: iepakojumu skaits atbilst trauku skaitam./

Box 1.22.: number of packages shall correspond to the number of containers.

1.23. aile: norada trauka identifikaciju un plombas numuru./

Box 1.23.: identification of container and seal number shall be indicated.

1.26. aile: aizpilda atkariba no ta, vai §is ir tranzita vai importa sertifikats./

Box 1.26.: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

1.27. aile: aizpilda atkariba no ta, vai §is ir tranzita vai importa sertifikats./

Box 1.27.: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

1.28. aile: donordzivnieka identitate ir dzivnieka oficiala identifikacija;
savaksanas datumu norada $ada formata: dd/mm/gggg;
centra apstiprindjuma numurs ir ta spermas savaksSanas centra apstiprinajuma numurs, kura
sperma savakta./

Box 1.28.: donor identity shall correspond to the official identification of the animal.

date of collection shall be indicated in the following format: dd/mm/yyyy.

approval number of the centre shall correspond to the approval number of the semen
collection centre where the semen was collected.

Il dala/ Part II:

€]
O]

®)

Lieko svitrot./ Delete as necessary.

Tikai tas tre$as valstis, kas noraditas saraksta Lémuma 2011/./ES [C(2011) 6426]
| pielikuma./ Only third countries listed in Annex | to Decision 2011/.../EU [C(2011) 6426].
Tikai tie spermas glabasanas centri, kas saskapa ar Direktivas 88/407/EEK 9. panta
2. punktu ir noraditi saraksta Komisijas timekla vietné
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm./ Only semen storage
centres listed in accordance with Article 9(2) of Directive 88/407/EEC on the Commission
website:

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index _en.htm.
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LV

VALSTS/ COUNTRY Liellopu sperma — C iedala/
Bovine semen — Section C
Il. Veselibas  informacija/ | Il.a Sertifikata atsauces | Il.b
Health information numurs/ Certificate

reference No

(4)

Tikai tie spermas savakSanas centri, kas saskana ar Direktivas 88/407/EEK 5. panta
2. punktu un 9. panta 2. punktu ir noraditi sarakstos Komisijas timekla vietnés
http://ec.europa.eu/food/animal/approved establishments/establishments vet field_en.htm;
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm./

Only semen collection centres listed in accordance with Article 5(2) and 9(2) of Directive 88/407/EEC

®)

(6)

on the Commission websites:

http://ec.europa.eu/food/animal/approved establishments/establishments vet field en.htm;
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm.

Tikai tas tre$as valstis, kas noraditas saraksta Lémuma 2011/./ES [C(2011) 6426]
| pielikuma, un ES dalibvalstis./ Only third countries listed in Annex | to Decision
2011/.../EU [C(2011) 6426] and the EU Member States.

Sim sertifikatam japievieno ta dokumenta(-u) vai veterinara(—o) sertifikata(-u) originals(-i)
vai ta oficiali apstiprinatas kopijas, kas bija pievienotas iepriek$ aprakstitajai spermai, to
nosiitot no apstiprinatd spermas savakSanas centra, kurd sperma savakta, uz 1.11 ailé
aprakstito apstiprinato spermas glabasanas centru, no kura spermu nosita./ The original(s) of
the document(s) or the health certificate(s) or the officially endorsed copies of thereof that
accompanied the semen described above from the approved semen collection centre in
which the semen was collected to the approved semen storage centre of the semen dispatch
described in Box 1.11 must be attached to this certificate.

Zimoga un paraksta krasai jabut citada krasa neka drukatajam tekstam./ The signature and
the stamp must be in a different colour to that of the printing.

Valsts pilnvarots veterinararsts/ Official veterinarian

Vards, uzvards (ar lielajiem burtiem):/Name (in capital letters):  Kvalifikacija un amats:/

Qualification and title:

Datums:/ Date: Paraksts:/ Signature:

Zimogs:/ Stamp:

30

LV


http://ec.europa.eu/food/animal/approved_establishments/establishments_vet_field_en.htm
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm./
http://ec.europa.eu/food/animal/approved_establishments/establishments_vet_field_en.htm
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/index_en.htm

2. dala/ Part 2
Paskaidrojumi par sertifikaciju/ Explanatory notes for the certification

a) Veterinaros sertifikatus saskana ar II pielikuma | f) Ja veterinarajam sertifikatam kopa ar e) punkta
1.dala sniegto paraugu izsniedz eksport&tajas minétajam papildu shémam ir vairak neka viena
tresas valsts kompetenta iestade. lappuse, katru lappusi tas apak$a numuré ar
Ja sanémgjai dalibvalstij attieciba uz sertifikaciju (lappuses numurs) no (kopgjais lappusu skaits), bet
ir papildu prasibas, veterinara sertifikata originala tas augsd norada sertifikata numuru, kuru tam
veidlapa ievieto arT apliecinajumus, kas apstiprina pieSkirusi kompetenta iestade./ When the animal
So prasibu izpildi./ The animal health certificates health certificate, including additional schedules
shall be issued by the competent authority of the referred to in (), comprises more than one page,
exporting third country, in accordance with the each page shall be numbered (page number) of
model set out in Part 1 of Annex 1. (total number of pages), at the end of the page and
If the Member State of destination requires sha!l bear the certificate refe_rence number
additional certification requirements, attestations to designated by the competent authority on the top of
certify that those requirements are fulfilled shall be the pages.
also incorporated in the original form of the animal | 9) Pedeja darba diena pirms sitfjuma ickrauSanas
health certificate. eksportéSanai uz Eiropas Savienibu veterinara

b) Veterinara sertifikata originals ir viena papira lapa; sgrtlﬁkata or1g1nal§ {a'fanﬂda un Japafa}(.sta Valffs
ja nepiecieSams garaks teksts, tas janoforme ta, lai pilnvarotam veter_lnarars}am. Ekspovr.tetajas : trefas
visas vajadzigs papira lapas veidotu vienu Yal'sts_ kompetentas iestades npdro_sn_la, lai butzg
nedalamu dokumentu./ The original of the animal izpilditas Padomes Direktiva 96/93/EK
health certificate shall consist of a single sheet of noteiktajam  prasibam  lidzvertigas sertifikacijas
paper, or, where more text is required, it must be in prasibas.
such a form that all sheets of paper required are | Valsts pilnvarota veterinararsta paraksts un zimogs ir citada
part of an integrated whole and indivisible. krasa neka veterinara sertifikata iespiedkrz'isa. S1

c) Ja veterinara sertifikata paraugd noradits, ka p_rasiba attiegas_ art uz Zimogiem, izr,_le_rnot reljefos
jaatstj  tikai atbilstigie pazinojumi, par zZimogus  vai uder}s.mmes./ The original of the
sertificéSanu atbildiga amatpersona neatbilstigos an imal health Ce.rt.lflcate r.nUSt. be completed a}nd
pazinojumus drikst vai nu svitrot, to apliecinot ar signed py an 0ff|0|a'l veterinarian the 'Iast working
inicialiem un zimogu, vai ari no sertifikata day prior to loading of the. consignment  for
veidlapas pilniba dzést./ Where the model animal exportation to the European Union. The competent
health certificate states that certain statements shall Zﬁ;ﬁ?:tt'ﬁ;t ggrtitmt}iat?gﬁorg:;:ﬁretrrr:ggtsCg(;]l;]it\:z}allezrt]at!
Eeelel\(/(;?]tt, afnzspgngfézéesdtatoeﬂe;t]sd V;/r?ilgzuzge z?r?dt those laid down in Council Directive 96/93/EC*
stamped by the certifying officer, or completely are followed.
deleted from certificate. The colour of the signature and the stamp of the

d) Veterinaro sertifikatu izstrada vismaz viena no of‘_fici_al veterinarian s_hall be different t_o_ that of th_e
oficialajam tas dalibvalsts valodam, kurai piederigs printing on the a”'ma' health certificate. This
ir robezkontroles punkts, caur kuru sitfjumu ieved requirement also applies to stamps other than those
Eiropas Savieniba, un vismaz viena no sanémejas embossed or watermarks.
dalibvalsts oficialajam valodam. Tomeér §is h) Veterinara sertifikata originalam jabut kopa ar
dalibvalstis drikst atlaut sertifikatu izstradat citas suffjumu, Iidz pedejais nonak robezkontroles
dalibvalsts  oficidlaja  valoda, tam attieciga punkta, caur kuru to ieved Eiropas Savieniba./ The
gadijuma pievienojot oficialu tulkojumu./ The original of the animal health certificate must
animal health certificate shall be drawn up in at accompany the consignment until it reaches the
least one of the official languages of the Member border inspection post of introduction into the
State of the border inspection post of introduction European Union.
of the consignment into the European Union and of | i) Veterinara sertifikata parauga 1[.2. un Il.aaile
the Member State of destination. However, those minéta sertifikita numura pieSkirgjai  jabit
Member States may authorise the certificate to be eksportgtajas tre$as valsts kompetentajai iestadei./
drawn up in the official language of another The certificate reference number referred to in Box
Member State, and accompanied, if necessary, by 1.2. and Box Il.a. of the model animal health
an official translation. certificate must be issued by the competent

authority of the exporting third country.

;9) OV L 13, 16.1.1997., 28. Ipp.

OJ L 13, 16.1.1997, p. 28.
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€)

Ja sitfjuma vienibu identifikacijas nolika
(veterinaro sertifikatu paraugu 1.28. ailes shéma)
veterinarajam sertifikatam pievieno papildu lapas,
§1s lapas arT uzskata par veterinara sertifikata
originala dalu, un par sertificéS8anu atbildiga
amatpersona uz katras lappuses parakstas un uzliek
zimogu./ If for the reasons of identification of the
items of the consignment (schedule in Box 1.28 of
the model animal health certificates), additional
sheets of paper are attached to the animal health
certificate, those sheets of paper shall also be
considered as forming part of the original of the
animal health certificate by application of the
signature and stamp of the certifying officer, on
each of the pages.
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